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SELECT GREEK AND LATIN SOURCES ON
THE THRACIAN CHERSONESE
AND THE HELLESPONT

A. SOURCES ON GEOGRAPHY AND PLACENAMES
oD

Ps.-SKYLAX
Perilplus maris ad litora habitata Europae et Asiae et Libyae
(GMM 1)

Periplus 67, pp. 55-56:
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After the gulf of Melas is the Thracian Chersonese; the cities in it are these: Kardia, Ide, Paeon,
Alopekonnesos, Araplos (or Drabos?), Elaious, Madytos, and six stades away Sestos at the
mouth of the Propontis. Within the River Aix (i.e. Aigospotamos) are Kressa, Krithote and
Pactye. Up to this point is the Thracian Chersonese. It is a journey on foot of 40 stades from
sea to sea along the ridge of the isthmus. In the centre of the isthmus is a city called Agora.
The length of the Chersonese from Kardia to Elaious, where it is at its broadest, is 400 stades.
(Trans. J. Sheldon for the Archivum Callipolitanum project, unpublished.)

Ps.-Scymnus
Orbis descriptio (GMM 1)

11. 698-712, pp. 223-24:
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The Thracian Chersonese lies close by. Its first city is Kardia, originally founded by Milesians and people from
Clazomenae, but settled for a second time by Athenians at the time when Miltiades subdued the Chersonese.
Near it is Lysimachia. The eponymous Lysimachus founded it from his own city. Next are the “Swamps”
(Limnai) of the Milesians, then Alopekonnesos, city of the Aeolians. Next is Elaeus with its Attic colony, which
Phorbas is thought to have founded. Following this are Sestos and Madytos which lie at the narrowest part of
the Straits. They were founded by people from Lesbos. Then there are Krithote and the city Pactye which are
said to have been founded by Miltiades. (Trans. J. Sheldon for the Archivum Callipolitanum project,
unpublished.)

ALEXANDER “POLYHISTOR”
Bithynica
FGrH 239

Ap. Stephanus, Ethnika, ed. A. Meineki, Stephani Byzantii Ethnicorum quae supersunt, i (Berlin, 1849) 349.14-16
(v. infra):
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Kallipolis, the village of Lampsakos on the further shore of the Chersonese situated at its tip, as we find in
Alexander’s discussion of Bithynia. (Trans. J. Sheldon for the Archivum Callipolitanum project, unpublished.)

LIvius
Ab Urbe Condita

XXX1,16,5-6:

Inde progressus ad Chersonesum Elaeunta et Alopeconnesum tradentibus ipsis recipit; 6. Callipolis
quoque et Madytos deditae et castella quaedam ignobilia. Abydeni ne legatis quidem admissis regi portas
clauserunt. ea oppugnatio diu Philippum tenuit, eripique ex obsidione, ni cessatum ab Attalo et Rhodiis foret,
potuerunt.

Proceeding from there to the Chersonese he (Philip) took Elaeus and Alopeconnesus when they surrendered to
him; Callipolis and Madytos also surrendered as well as a few less well known fortresses. (Trans. J. Sheldon for
the Archivum Callipolitanum project, unpublished.)

STRABO
Geographia
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53 (54) On the isthmus of the Chersonesus are situated three cities: near the Melas Gulf, Kardia and near the
Propontis, Pactye, and near the middle Lysimacheia. The length of the isthmus is forty stadia. 54 (55). The
name of the city Elaious is masculine; and perhaps also that of the city Trapezus. 55 (56). On this voyage along
the coast of the Chersonesus after leaving Elaious, one comes first to the entrance which leads through the
narrows into the Propontis; and this entrance is called the beginning of the Hellespont. And here is the cape
called the Kynos-Sema; though some call it Hecabe’s (i.e. Hecuba’s) Sema; and in fact her tomb is pointed out
after one has doubled the cape. Then one comes to Madytus, and to Cape Sestias, where the pontoon-bridge of
Xerxes was built; and, after these, to Sestos. The distance from Elaious to the place of the pontoon-bridge is one
hundred and seventy stadia. After Sestos one comes to Aegospotamoi, eighty stadia, a town which has been
razed to the ground, where it is said, the stone fell at the time of the Persian war. Then comes Kallipolis, from
which the distance across to Lampsakos in Asia is forty stadia; then Krithote, a little town which has been razed
to the ground; then Pactye; then Macron Teichos (lit. ‘long wall’), Leuce Acte (lit. “white beach”), Hieron Oros
(lit. ‘sacred mountain’) and Perinthos, founded by the Samians: then Sely(m)bria. Above these places lies Silta
(mod. Schandu); and the Hieros Oros is revered by all the natives and is a sort of acropolis of the country. The
Hieron Oros discharges asphalt into the sea, near the place where the Proconnesos, only one hundred and
twenty stadia distant, is nearest to the land; and the quarry of white marble in the Proconnesos is both large and
excellent. After Sely(m)bria come the Rivers Athyras and Bathynias; and then, Byzantium and the places which
come in order thereafter as far as the Cyanean Rocks. (Trans. H.L. Jones, Loeb Strabo iii, London, 1924, 54.)

X1I1,1,18:
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Lampsakos, also, a city on the sea, a notable city with a good harbour, and still flourishing like Abydos. It is
about one hundred and seventy stadia distant from Abydos; and it was formerly called Pityussa, as also, it is
said, was Chios. On the opposite shore of the Chersonesus is Kallipolis, a small town. It is on the headland and
runs far out towards Asia in the direction of the city of the Lampsakeni, so that the passage across to Asia from
it is no more than forty stadia. (Trans. H.L. Jones, Loeb Strabo vi, London, 1924, 32-35.)



Select Greek and Latin Sources

CLAUDIUS PTOLEMAEUS
Geographia
Ed.. C.F.A. Nobbe, Claudii Ptolemaei Geographia.

IL,(13)12, pp. 191-192:
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The peninsula which is bordered on the north by that line what we have said is the boundary of Thrace, by the
Melas bay to the Propontis, and by that part of Propontius which is near Kallipolis, the location of which is in

55° 41° 30’
on the west side by the remaining part of Melas bay, on which is
Kardia city 54° 41°5
on the south by the Aegean Sea, on which is the town of

Elaious 54° 30 40° 45
and which is near the promontory in 54° 40 40° 45
on the east by the Hellespontus, on which are these towns:

Kylla or Koila 54°55° 41°

Sestos 54° 55° 41°1%
then, as we have said, the town Kallipolis 55° 41° 30’
then the inland cities:

Krithia 54° 41°5

Madis 54° 41° 40

Eng. trans. J. Fischer, Claudius Ptolemy, The Geography (New York, 1932) 85. [The text used by Fischer for his
translation does not give the last three lines found in the edition of Nobbe which yield two place-names of
importance to the 1915 Campaign, viz. Krithia and Madis. ]
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SOLINUS
Collectanea rerum memoralbilium
10.20-23:

Alter isthmos in Thracia est similibus angustiis et pari latitudine arti maris. huius litora urbes utrimque
secus ostentant. Propontidis oram insignit Pactye, Melanes sinum Cardia: quae quod in cordis faciem sita sit,
dicta Cardia est. ille autem magnus Hellespontus stringitur in stadia septem, quibus ab Europa: Abydos Asiac
est, Sestos Europae. Deinde contraria inter se promunturia: Mastusia Chersonesi, ubi finitur Europae sinus
tertius, Sigeum Asiae, in quo tumulus est Cynossema dictus Hecubae sepublcrum et turris Protesilai delubro
data. finibus Thraciae a septemtrione Hister obtenditur, ab oriente Pontus ac Propontis, a meridie Aegacum
mare.

[Translation in preparation. ]

POMPONIUS MELA
De Chorographia
11.24-28:

24. deinde est Bosphorus et Propontis, in Bosphoro Byzantion, in Propontide Selymbria, Perinthos,
Bytinis; amnesque qui interfluunt Erginos et Atyras. tum Rhesso regnata quondam pars Thraciae, et Bisanthe
Samiorum, et ingens aliquando Cypsela. post locus quem Grai Macron tichos adpellant, et in radice magnae
paene insulae sedens Lysimachia. 25. terra quae sequitur nusquam lata atque hic artissima inter Hellespontum
Aegaeumque procurrit. angustias Isthmon, frontem eius Mastusiam, totam Chersonessum adpellant ob multa
memorabilem. 26. est in ea flumen Aegos, naufragio classis Atticae insigne; est et Abydo obiacens Sestos,
Leandri amore pernobile; est et regio in qua Persarum exercitus divisas spatio pelagoque terras ausus pontibus
iungere, mirum atque ingens facinus, ex Asia in Graeciam pedes et non navigata maria transgressus est; sunt
Protesilai ossa consecrata delubro; est et portus Coelos, Atheniensibus et Lacedaemoniis navali acie
decernentibus Laconicae classis signatus excidio; est Cynos sema, tumulus Hecubae, sive ex figura canis in quam
conversa traditur, sive ex fortuna in quam deciderat, humili nomine accepto; est Madytos, est Eleus quae finit
Hellespontum. 27. Aegaeum statim pelagus vaste longum litus inpellit, summotasque terras hinc ad
promunturium quod Sunium vocatur magno ambitu mollique circumagit. eius tractum legentibus praevectisque
Mastusiam sinus intrandus est qui alterum Chersonesi latus adluens iugo facie vallis includitur, et ex fluvio quem
accipit Melas dictus duas urbes amplectitur, Alopeconensum et in altero Isthmi litore sitam Cardiam. 28. eximia
est Aenos ab Aenea profugo condita. circa Hebrum Cicones, trans eundem Doriscos, ubi Xerxen copias suas quia
numero non poterat spatio mensum ferunt. dein promunturium Serrhion, et quo canentem Orphea secuta
narrantur etiam nemora Zone.

[Translation in preparation. ]

PLINIUS (MAJOR)
Historio. Noturolis
1V,49:

Et Hellespontus VII, ut diximus, stadiis Europam ab Asia dividens, IIII inter se contrarias urbes habet, in
Europa Callipolim et Seston, in Asia Lam<p>sacon et Abydon. dein promunturium Cherronesi Mastusia
adversum Sigeo, cuius in fronte obliqua Cynossema - ita appellatur Hecubae tumulus-, statio Achacorum et
turris, delubrum Protesilai et in extrema Cherronesi fronte, quae vocatur Aeolium, oppidum Elaeus.

Also the Hellespont which we have said divides Europe from Asia by a space not quite a mile across, have four
cities facing one another on the opposite sides, Callipolis and Sestos in Europe and Lampsacus and Abydus in
Asia. On the Chersonese there is the promontory of Mastusia opposite to Sigeum, on the slanting side of which
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is Cynossema - the name given to the funeral mound of Hecuba -, the naval station of the Greeks in the Trojan
war, and a tower, the shrine of Protesilaus, and at the point of the peninsula, which is called Aeolium, the town

of Elaeus. (Trans. H. Rackham, LCL ii, London and Cambridge, MA, 1942, 155, substantially revised.)

AMMIANUS MARCELLINUS
Res Gestoe
XXIL8,4:

Hinc gracilescens paulatim et velut naturali quodam commercio ruens in Pontum eiusque partem ad se
iungens, in speciem @ literrac Graecae formatur, exin Hellespontum a Rhodopa scindens, Cynossema (ubi
sepulta creditur Hecuba) et Coelan praeterlabitur et Seston et Callipolin. Contra per Achillis Aiacisque
sepulchra, Dardanum contingit et Abydon, unde iunctis pontibus Xerxes maria pedibus peragravit, dein
Mapsacym Themistocli dono datam a rege Persarum, et Parion quam condidit lasionis filius Paris. 5. Unde
semiorbe curvescens altrinsecus, lataque aperiens terrarum divortia, circumfluis spatiis Propontidos respergit ex
eoo latere Cyzicum, et Dindyma (religiosa Matris Magnae delubra), et Apamiam Ciumque, ubi Hylam et
Astacum secuto tempore Nicomediam a rege cognominatam, qua in occasum procedit Cherronesum pulsat et
Aegospotamus, in quo loco lapides casuros ex caclo praedixit Anaxagoras, et Lysimachiam et civitatem, quem
Hercules conditam Perinthi comitis sui memoriae dedicavit. 6. Et ut effecte pleneque o litterae figura servetur, in
meditullio ipso rotunditatis Proconesus insula est oblonga et Besbicus.

From there (the Troad), the Aegean gradually grows narrower and flows as if by a kind of natural union into the
Pontus; and joining with a part of this it takes the form of a Greek letter ®@. Then it separates (the province)
Hellespontus from the province of Rhodopa and flows past Cynossema, where Hecuba is supposed to be buried,
and Coela, Sestos and Callipolis. On the opposite side it washes the tombs of Achilles and Ajax, and Dardanus
and Abydus, from which Xerxes built a bridge and crossed the sea on foot; then Lampsacus, which the Persian
king gave to Themistocles as a gift and Parion, founded by Paris, the son of Iasion. 5. Then swelling on both
sides into the form of a half-circle and giving a view of widely seprated lands, it laves with the spreading waters
of the Propontis, on the eastern side Cyzicus and Dindyma, where there is a sacred shrine of the Great Mother,
and Apamia and Cius, where Hylas was pursued and carried off by the nymph, and Astacus, in a later age called
after King Nicomedes. Where it turns to the westward it beats upon the Cherronesus and Aegospotami, where
Anaxagoras predicted a rain of stones from heaven, and Lysimachia and the city which Hercules founded (i.e.
Heraclea) and dedicated to the name of his comrade Perinthus; 6. and in order to keep the form of the letter @
full and complete, in the very middle of the circle lies the oblong island of Proconesos, and Besbicus. (Trans.
J.C. Rolfe, Loeb, ii, @@@, modified.)

AGATHIAS MYRINAE
Historio
Ed. R. Keydell, CFHB
V,12,1-3:
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From North to South as far as the centre of the southern tip, the eastern coastline of the Chersonese is washed
by the Hellespont. Only a narrow piece of land a mere forty stades across prevents the Hellespont from making
an island of it. 2. Across this isthmus a continuous fortified wall stretches from coast to coast. Behind the wall
are ranged the towns of Aphrodisias, Thescos, and Ciberis, and at a very great distance from them near the strait
itself, where the coastline forms a sharp angle, stands the town of Sestos, renowned in poetry, doubtless because
of its associations with the story of Hero’s lamp and of the death of her lover Leander. 3. Not far from Sestos is
another small town which despite its extreme smallness, its lack of beauty and generally unprepossessing
appearance is called Kallipolis. The surrounding country is graced with fields and roadsteads, dotted with a
great variety of trees and blessed with streams of good drinking water and with a rich, fertile soil that produces a
plentiful store of all the necessaries of life. The wall, then, encloses within its confines so many towns and such
an extensive area of ground as to make an enemy attack no easy matter. (Trans. J.C. Frendo, Agathias, The
Histories, CFHB 2A, Berlin 1975,157.)

STEPHANUS
Ethniko, ed. A. Meineki, Stephoni Byzontii Ethnicorum quae supersunt, i (Berlin, 1849).
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™V xweov avoupooev, 1) Tevxpig mpdtegov éxaheito". avtn xoi Acgdavio. xoi AcaQdavixi] xol
Acddviol ral Aagdavidon rnal [Adodavol].
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Eloawovs, moMg &v 'EMnondvim. 1o £é0vinov Ehawobotog, xai o Onivrov "Elawovoio. ot nai
Agyovg Ehlauwotc.

p. 268.13-16:

EAAjomovtog, 1| x®Oea 1 Taoxelnévn @ ®OAte, amd "EANG. oi oixfitoges 'EAnomovTiol »ol
‘EMomovtio. ol ‘EAAnomovtic. 0t 8 dmd 600 maonyuévoy, g oY MUECVOV TOQWHREAVITIC, TAQO
TOTOUD TTAQOATOTALLOG.

p. 349.14-16 (= FGrH 239):

Kaldimodg, mohiyviov Aampéxov €v T megaiq this XepQovioou &’ axthg xewuévn, g
ANEQVOQOG €V T mepl BlOuviag. devtépa xatd tov Avamhouv. titn molg Ziweliag. TeTAQT) TOMGg
Koapiag. oi mohitow maodv Kailmoiito.

p- 358.3-7:

Kagdia, mohg g €v Opdnn Xeppoviioou. Eguoydoovg 8¢ tod xtiotod Bvovtog xdoaxa v
10OV emdoavTo ®ol AVATTAVTO gig TOVOE TOV YMEOV pedeivarl, nal Ot TodTo 0VTWG EXANO. 1) 6T
T Zxvb OV yhdTey oltwg nexhfobat. 6 mwohitng Kagduavdg ig Actovoc.

p. 384.18-20:
Kobaty, mog Elnondviou, dydofirovia otadiovg dméyovoo thg Kagdiog. O £0vindv
Kobdhotog g Megrnmorog. E0tL nol xpa Axagvaviag.

p- 395.11-12:
Kvmaoug, iolg megl ‘EAAonovtov. ‘Exataiog Evpdmy. 10 £é0vinov Kumaoitng.

p- 410.16-24:

Aduyparog, moMg rota v IToomovtida, dnd Aoppdung emyweiog Twvog noons. €ott O
Doxotwv wtioua, tahon ITirvovoa heyouévy, g Anioyog 6 Kulinvée. Enapedditog 8¢ ITirveiav 0§’
Opnov tattny xAndfvan dud 10 mTdwv Exew TAR00g, Aaouedovreiav ralovpévny. ot & ebowvog.
60ev Ogotorhet mapd Tod TV IMepomv €800 Bacthéwg eig oivov. Anuocdévng d¢ did TO ebowvov xai
ITodmov xtiopo TadTNV dnoi, Tod viod Apeoditng rai Aovioov. TO £0vindv Aaupoxnvoc.

p- 417.11-14:
Aipvar, mohg €v EAAnomdvie mel Znotov. Exataiog Evodmn. xai €tegog TOM0g TS Attuxiig
Aipvar wohoOpevog, EvBa 6 Awdvuoog etipdto. Kallinoyog "Awuvaio 68 x0pootddag 1yov €00tds".

p- 423.10-11:
Avowudyeta, TOMG ths Oodung yepoovijoov, 1) meodtegov Kapdia. 6 molitng Avoluayevs. €0t
%ol ToMg Aitologs.

p- 425.6-8:
Madvtos, mohg ‘Elnonovtia. ‘Exataiog Evodmn xai dlol to £€0virov Maditog, g
Brovtiog Zfotiog, xal dmo tod <Mdaduta> Madvtevg.

p- 563.1-3:
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2notog, moMg meog i} IToomovtidt. Aéyetar d¢ dpoevinds oo Edpodow. ol 8 AbBnvaiol "év T
ZNnot®" paotv. 6 mohithg Zfotog: éott 8¢ g Paiotog Paiotiog.

p- 691.7-692.22:

Xepoovnoog, mohg év tf) nata Kvidov yepgoviiow, ratd Toomov. 6 moiitng Xepooviiotog.
Aihovog év 7 lotopurfis dwaéEemg "Xegooviolor O dmd Kvidou". ot B mohg €v Ty Oodxn
Xepoodvnoog, mepl Mg ‘Exataiog év Edgamn "év 8¢ adtoiol mohg Xepodvnoog &v T ioOud Thg
¥€QOOVAHOoOL". %al TOV moAitnv Xegooviiowv ¢nowv "AywBiowor meog peocoufeinv Opoveéovot
[Xegoovhowol.. "Hpddotog 0¢] "Xegoovnoitow amd tdhv mhoywv éonufvavto totor AOnvaiowor to

yeyovoc". TohTovg %al ... Xepoovnotovg Aéyel. mv T Onhuxov Evpuridng "¢ tv dolotnv Xegoovnoiov
Thana.

[Translation in preparation.]

CONSTANTINUS PORPHYROGENITUS
De Thematibus
Ed. A. Pertusi (The Vatican, 1952)

[47] (Europa), p. 86 (1. 48-51):

‘Enagyic ®odung, ijyovv Evpdmmg Umo xovolhogimv, toutéott Pouvlevtdv, moOhelgs 19’
EvdoEotmohg, ‘Hoduhewa, Agradiovmolg, BiLim, ITdviov, 'Ogvol, T'dvog, Kalhimohg, Mfoilog,
Sohtnt, Zavada, Apodioia, Ampog, Kothia.

[Translation in preparation.]

[MORE SOURCES AND TRANSLATIONS TO FOLLOW — Next update April, 2012.]



